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Sterownik do pisuarów JOMO

na podczerwień 

Zasilanie bateryjne 6V

- Płyta czołowa
- Ramka montażowa
- Komora baterii
- Zawór elektromagnetyczny z pierścieniem 
dławiącym i pierścieniem uszczelniającym „O”

- 4 x  śruby stożkowe M5x70
- Instrukcja montażu

Skład zestawu -                                                          Skład zestawu -
Zasilanie sieciowe 230V (AC)

- Płyta czołowa
- Ramka montażowa
- Zasilacz sieciowy
- Zawór elektromagnetyczny z pierścieniem
 dławiącym i pierścieniem uszczelniającym „O”
- 4 x  śruby stożkowe M5x70
- Instrukcja montażuProducent:

WERiT Sanitar-Kunststofftechnik GmbH & Co.KG
Industriepark Nord 27 D-53567 BUCHHOLZ 
Tel. +49 2683 976-0 Fax. +49 2683 6465
 e-mail: buchholz@werit.eu 
www.werit.eu I www.jomo.eu

Generalny Dystrybutor:
WERiT Polska Sp. z o.o.
ul. Zachodnia 2 PL-55-330 BŁONIE
Tel. +48 71 336 25 95 Fax. + 48 71 333 65 00
e-mail : werit@werit.pl
www.werit.pl I www.jomo.eu
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Zasilanie bateryjne                                                                       Zasilanie bateryjne 

Zdemontuj osłonę obudowy
 podtynkowej ( UP-BOX )

Oczyś  ć przewód  z  ewentualnych  zanieczyszczeń,
następnie zamknij zawór odcinający.
Usuń biały korek

Załóż adapter na zawór elektromagnetyczny.

Ustaw dokładnie ramkę mocującą płytę i przykreć 
ją do obudowy podtynkowej.

Załóż zawór elektromagnetyczny i dokręć 
go (tylko ręcznie!).

Wykonaj połączenia wtykowe między komorą 
baterii i zaworem elektromagnetycznym oraz 
płytą przyciskową IR i zamontuj komorę baterii.

Uwaga:
Zwróć uwage na kolory oznaczeń
 i prawidłowość
 polaryzacji połączeń wtykowych.

W celu kontroli funkcjonalności po załączeniu
 napięcia zasilania następuje wewnętrzna
 kalibracja i autotest (dioda w okienku czujnika
 podczerwieni świeci ciągle przez ok. 20 s), 
który kończy się zaprogramowanym spłukiwaniem.
Otwórz zawór odcinajacy.

Załóż płytę czołową i zatrzaśnij ją na ramce mocującej.
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Odłącz zasilanie sieciowe  
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Włącz zasilanie sieciowe
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Zasilanie sieciow e                                                                

9.

Zasilanie sieciowe

Oczyść przewód z ewentualnych zanieczyszczeń,
 następnie zamknij zawór odcinający.

Usuń biały korek
Zdemontuj osłon  ę obudowy podtynkowej ( UP-BOX )

Podłącz zasilanie sieciowe do transformatora
 i zamontuj transformator. Podłącz panel
 przyciskowy  IR do transformatora.

Uwaga:
Podłączanie do sieci może być wykonywane
 wyłącznie przez upoważnionego 
wykwalifikowanego elektryka. W przypadku
 połączeń wtykowych należy zwracać uwagę
 na prawidłowość polaryzacji.

Wykonaj połączenie wtykowe.

Załóż płyt  ę przyciskową i zatrzaśnij ją
 na ramce mocującej.Otwórz zawór odcinający

W celu kontroli funkcjonalności  po  załączeniu
 napięcia zasilania następują wewnętrzna 
kalibracja i autotest (dioda w okienku czujnika
 podczerwieni świeci  ciągle  przez  ok.  20  s),
 który kończy si  ę zaprogramowanym
 spłukiwaniem.

Załóż adapter na zawór elektromagnetyczny. Załóż zawór elektromagnetyczny i dokręć
 go (tylko ręcznie!).

Ustaw dokładnie ramk  ę mocującą płytę
 i przykreć ją do obudowy podtynkowej.



URI-G URI-Stal szlachetna
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kasia
Min. czas zatrzymania przed pisuarem:
4 – 5 s
40 – 60 cm

kasia
Nastawialne spłukiwanie główne:
od 0,7 do 3,0 l
4 stopnie 

kasia
Spłukiwanie higieniczne:
po 24 godzinach bez wykorzystania

kasia
Działanie

kasia
Sterownik EXCLUSIVE (IR) do spłukiwania pisuaru jest gotowy do działania.

kasia
Załóż płytę czołową IR (wariant ze stali nierdzewnej) na ramkę mocującą z tworzywa sztucznego i zamocuj ją załączonym w dostawie wkrętem z łbem wpuszczonym.

kasia
Potwierdzenie (H2O)

kasia
Zasłoń całkowice czujnik ręką

kasia
Tryb mycia

kasia
Wywołanie trybu

kasia
Wywołanie trybu

kasia
Odsłoń czujnik

kasia
Odsłoń czujnik

kasia
Odsłoń czujnik

kasia
Odsłoń czujnik

kasia
Akcja

kasia
Najpierw spłukanie 1 litrem wody,
zablokowanie spłukiwania na 5 minut,
spłukanie 3 litrami wody

kasia
Odsłoń czujnik

kasia
Potwierdzenie (LED)

kasia
Dioda świeci 5 sekud, następnie pulsuje w takcie 5-sekundowym

kasia
Nastawianie bez uprzedniego odłączenia napięcia zasilania

kasia
Nastawianie po uprzednim odłączeniu napięcia zasilania

kasia
Potwierdzenie (H2O)

kasia
Zasłoń całkowice czujnik ręką

kasia
przez ok.

kasia
przez ok.

kasia
przez ok.

kasia
przez ok.

kasia
Ustawienie wielkości przepływu

kasia
Tryb stadionowy

kasia
Ustawienie fabryczne

kasia
Ustawienia czujnika

kasia
Akcja

kasia
Potwierdzenie (LED)

kasia
Nastawienie ilości wody spłukującej na:
2,0 litry, lub
3,0 litry, lub
0,7 litra, lub
1,0 litr (nastawienie fabryczne) 

kasia
Tryb stadionowy – włączony lub
Tryb stadionowy - wyłączony

kasia
Ilość wody spłukującej 1 litr +
tryb stadionowy wyłączony +
2. stopień zasięgu czujnika +
Spłukanie potwierdzające nastawienie (1 litr)

kasia
Zasięg czujnika duży – 3 mignięcia 
Zasięg czujnika mały – 1 mignięcie
Zasięg czujnika standardowy (nastawienie fabryczne)

kasia
2 mignięcia
3 mignięcia
4 mignięcia
1 mignięcie




1 mignięcie

2 mignięcia



5 mignięć





2 mignięcia

kasia
Ilość wody spłukującej, tryb stadionowy, nastawienia fabryczne, zasięg czujnika i tryb mycia nastawia się przez odpowiednio długie zasłanianie okienka czujnika podczerwieni zgodnie z poniższych schematem:



Funkcja czujnika:                    Rozpoznawanie użytkownika	

	                                                   
	                                                                     (a)	

	           100-230 V AC ± 10 %

	   50 - 60 Hz / 22mA

	  wyjście: 6,3 V DC / 200mA

	                    (b)	 Bateria

	  6 V (1x CR-P2)

                                     	                  ca. 3 Lata / 200.000 Spłukań  
Elementy obsługowe:            brak 	

	Elementy wskaźnikowe:     1x LED

Możliwe opcje ustawień :	     (	 a) Ilość wody spłukującej 0,7-3,0 L (przy 3 bar);ok.1L  

	 	

	 	

	 	  

	

	 	

	 	

Stopień ochrony  

	Układ elektryczny:                 64 (      ,ochrona przed rozbryzgową woda)       

	   

Ciśnienie przepływu:	               0,08 – 0,5 MPa (0,8 – 5 bar)

 	Ciśnienie statyczne:            max. 0,8MPa (8 bar)

	Natężenie przepływu:            0,3 – 0,7 l/s  przy 0,3 MPa (3 bar)

	  wg EN 12541,z możliwością redukcji 

	Dopływ wody: R ½“ IG

	Odpływ wody:  R ½“ AG

Wymiary  

Płyty przyciskowej :	 	                         tworzywo sztuczne: 113  x  150,5  mm

	 	  szkło: 119  x  156,5  mm

	 	  stal szlachetna: 105,8  x  144,1  mm

Wymiary  

	Skrzynki podtynkowej: 95 x 21 x 83,5 mm

 8  9

DE 
�

Reinigungsanleitung 
Sie haben ein Qualitätsprodukt mit einer hochwertigen 
Oberfläche gewählt. Bitte beachten Sie folgenden 
Reinigungshinweis, damit Sie lange Freude an Ihrem 
Produkt haben.�

� GB 
�

Cleaning instructions 
You have selected a quality-product with a high-grade 
surface. Please comply with the following cleaning 
instructions so that your product will give you many 
years of pleasure. 

     

!
 

Achtung 
Die Oberfläche kann durch aggressive und scheuernde 
Reinigungsmittel beschädigt werden. 
 

� Verwenden Sie daher nur milde Reinigungsmittel und 
     Wasser und keine chlor- oder säurehaltigen,  
     schleifenden oder ätzenden Reinigungsmittel.�

�

!
 

Caution 
Aggressive and scouring cleaning products can damage 
the surface. 
 

� Never use aggressive cleaners that contain  
     chlorine, are acidic, abrasive or corrosive. Only  
     use water and a mild cleaning agent.�

     

1 
Reinigen Sie das Produkt mit einem weichen, 
befeuchteten Tuch. 

� 1 Clean the product with a soft cloth soaked in water. 

2 Trocknen Sie das Produkt mit einem weichen Tuch ab. � 2 Dry the product with a soft cloth. 

�
 

Reklamationen, die durch unsachgemäße Behandlung 
mit Reinigungsmitteln verursacht wurden, können nicht 
anerkannt werden. 

� �
 

We cannot accept any complaints arising from damage 
caused by improper treatment with cleaning agents. 

 

 

 

FR 
�

Mode d’emploi de nettoyage 
Vous avez choisi d’acheter un produit avec une surface 
de qualité supérieure. Pour pouvoir en profiter pendant 
longtemps, veuillez respecter les indications de 
nettoyage suivantes. 

� NL 
�

Instructies voor het reinigen  
U hebt gekozen voor en product met een hoogwaardig 
oppervlak. Om ervoor te zorgen dat u er lang plezier van 
hebt, verzoeken wij u de volgende reinigingsinstructies 
op te volgen. 

     

!
 

Attention 
Les produits de nettoyage agessifs et abrasives peuvent 
endommager la suface. 
 

� N’utilisez pas de détergent agressif à base de  
     chlore ou d’acide, ou qui soit abrasive ou  
     corrosif. Mais uniquement des produits de  
     nettoyage doux et de l’eau.�

�

!
 

Voorzicht 
Agressieve en schurende reinigingsmiddelen kunnen het 
oppervlak beschadigen.  
 

� Gebruik geen chloor- of zuurhoudende, 
     schuurende of bijtende reinigingsmiddelen, maar 
     alleen milde reinigingsmiddelen en water.�

     

1 Nettoyer le produit avec un chiffon doux et humide. � 1 Reinig het product met een zachte, bevochtigde doek.�
2 Essuyez le produit avec un chiffon doux. � 2 Droog het product met een zachte doek af.�

�
 

Nous ne pouvons être tenus responsables en cas de 
réclamations survenues après une utilisation 
inappropriée de produits de nettoyage. 

� �
 

Klachten die door onjuiste behandeling met 
schoonmaakmiddelen zijn veroorzaakt, kunnen niet 
worden aanvaard.�

 

 

 

NO 
�

Rengjøringsveiledning 
Du har valgt et produkt med en overflate av høy kvalitet. 
Følg instruksene om rengjøring under, slik at du har 
glede av den i lang tid framover. 

� PL 
�

Instrukcja czyszczenia  
Wybraliscie Planstwo produkt, posiadajacy powloke o 
wysokiej jakosci. Aby jak najdluzej utrzymac ja w 
idealnym stanie, prosze stosowac sie do ponizszych 
wskazówek dotyczacych czyszczenia. 

     

!
 

Forsiktig 
Aggressive og skurende rengjøringsmidler kan skade 
overflaten.  
 

� Ikke bruk klor-eller syreholdige, slipende eller  
     etsende rengjøringsmidler. Bruk bare milde  
     rengjøringsmidler og vann.�

�

!
 

Uwaga 
Zrace i szorujace srodki czyszczace moga uszkodzic 
powierzchnie  
 

� Nie uzywac srodków czyszczacych z zawartoscia 
     chloru lub kwasu, srodków zracych lub  
     polerujacych, stosowac wylacznie lagodne srodki 
     czyszczace i wode.�

     

1 Rengjør produktet med en myk, fuktig klut.� � 1 
Do czyszczenia produktu uzywac miekkiej, wilgotnej 
sciereczki.�

2 Tørk produktet med en myk klut.� � 2 Wytrzec product do sucha miekka sciereczka.�

�
 

Reklamasjoner som skyldes ikke-forskriftsmessig 
behandling med rengjøringsmidler, aksepteres ikke.�

� �
 

Reklamacje spowodowane niewlasciwa pielegnacja i 
stosowaniem nieodpowiednich srodków czyszczacych, 
nie beda uznawane.�

 

 

 

CZ 
�

Instrukce k �išt�ní 
Zvolili jste si kvalitní výrobek s vysoce hodnotným 
povrchem. Dbejte, prosím, následujícího pokynu k 
�išt�ní, aby Vám Váš výrobek d�lal dlouho radost. 

�

� �  

     

!
 

Upozorn�ní 
Povrch m�že být poškozen agresivními a dráždivými 
�istícími prost�edky. 
 

� Používejte proto jen mírné �istící prost�edky a  
     vodu, nikoliv prost�edky obsahující chlor, kyseliny,  
     nebo brousící a leptavé �istící prost�edky.�

�

 �

     

1 Výrobek �ist�te jemným navlh�eným had�íkem.� �  �
2 Výrobek osušte jemným had�íkem.� �  �

�
 

Reklamace, které byly zp�sobeny nevhodným 
zacházením s �isticími prost�edky, nemohou být uznány. 

�
 �

�
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kasia
Zasada działania czujnika: 

kasia
Zasilanie:

kasia
Dane techniczne

kasia
Aktywna technologia dwukierunkowej diody podczerwonej

kasia
Zasilacz sieciowy 

kasia
wejście:

kasia
Żywotność baterii: 

kasia
okno czujnika 

kasia
(b) Spłukiwanie higieniczne WŁ., rytm 24 h (bez możliwości dezaktywacji) 

kasia
(c) Tryb stadionowy WYŁ. (aktywacja i dezaktywacja) 

kasia
(d) Zasięg (mały = ok. 40 cm,„standardowy“ = ok. 50 cm, duży = ok.60 cm) 
(e) Tryb mycia, blokada spłukiwania przez 5 min, nastawienie z             wykorzystaniem okienka czujnika
(f) Nastawienia fabryczne, nastawienie z wykorzystaniem okienka czujnika 

kasia
pyłoszczelność

kasia
Zawór elektromagnetyczny:     Wkład 6 V



  




